
ประโยคทักทายและวิธีการตอบกลบั                    

        

 
  

 ตามแบบธรรมเนียมการทกัทายของไทย เราจะกล่าวทกัทายกนัว่า “กินขา้วหรือยงั” หรือ “ไปไหน” ส่วน

ธรรมเนียมคนองักฤษและคนอเมริกนันั�น เขาทกัทายกนัว่า “สบายดีหรือเปล่า?” ซึ� งกคื็อ “How are you?” หรือ 

“How are you doing?” และการตอบกลบัที�มักใช้กนัคือ “I’m fine, thank you.  And you?” หรือ “Fine, 

thanks. How about you?” (สบายดี ขอบคุณ แล้วคุณละ)  แต่ในปัจจุบันคาํทักทายและการตอบกลับใน

ภาษาอังกฤษก็มีวิธีการพูดหลากหลายยิ�งขึ�น ไม่ได้บังคบัอยู่แต่แบบเดิมๆแล้ว  ประการสําคญัคือ ผูพู้ดตอ้ง

เลือกใช้ให้เหมาะสมกบับุคคลและโอกาสดว้ยว่าเป็นการทกัทายผูใ้หญ่ ผูบ้งัคบับญัชา เพื�อน หรือคนคุน้เคยกนั 

ดังนั� นเมื�อตอ้งคาํนึงถึงเรื� องดังกล่าวนี�  จึงขอรวบรวมประโยคหรือวลีที�ใช้ในการทักทาย (Greetings) และ

วิธีการตอบกลบั (Responses) ที�ยงัใชก้นัอยูใ่นปัจจุบนัทั�งแบบที�เป็นทางการ และแบบที�ไม่เป็นทางการ ดงันี�                                

ประโยคทักทาย (เป็นทางการ - Formal): 

       How do you do? (= Hello สวสัดี - ใชก้ลา่วทกัทายเมื�อพบกนัเป็นครั� งแรก)                                       

       How are you? (คุณเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปล่า – ใชก้นัอยา่งแพร่หลายที�สุด)                   

       How are you doing? (คุณเป็นอยา่งไรบา้ง, สบายดีหรือเปล่า – เดิมถือวา่เป็นแบบไมเ่ป็นทางการ)                   

       How have you been (lately)? (หมู่นี� เป็นอยา่งไรบา้ง – ใชท้กัทายคนรู้จกักนัแลว้ อยากรู้วา่เป็นอยา่งไรบา้งตั�งแต ่ 

         ไม่ไดพ้บกนัครั� งสุดทา้ย)         
 



ประโยคทักทาย (ไม่เป็นทางการ - Informal): 

       Hi. / Hello. (สวสัดี) / Hi, Buddy! (หวดัดีเพื�อน!) 

       Great to see you. / Good to see you. / Nice to see you. (ยนิดีที�ไดพ้บคุณ - มกัใชใ้นหมู่เพื�อนฝงู  เพื�อน  

         ร่วมงาน หรือแมแ้ต่สมาชิกในครอบครัวที�ไม่ไดเ้จอกนัมาเป็นระยะเวลาหนึ�ง)                             

       What’s up? (วา่ไง, เป็นไง, ทาํอะไรอยู ่- เป็นคาํทกัทายของวยัรุ่นอเมริกนั แต่ในปัจจุบนัใชก้นัอย่างแพร่หลาย)      

         What’s happening? (เป็นไงบา้ง – มีอะไรน่าสนใจเขา้มาในชีวติบา้งไหม)  

       What’s new? (เป็นไงบา้ง - มีอะไรใหม่บา้งไหม) 

       How’s it going? (เป็นไงบา้ง - ใชถ้ามขา่วคราวความเป็นอยู ่ตลอดจนหนา้ที�การงาน) 

       How goes it (with you)? (เป็นไงเจออะไรมาบา้ง - ใชถ้ามวา่มีสิ�งใดสาํคญัเกิดขึ�นในชีวติบา้ง)   

       How’s everything (going)? / How’s everything with you? (ทุกอยา่งเป็นไง)  

       How’s life with you? (คุณเป็นไงบา้ง) / How’s life (treating you)? (คุณเป็นอยูอ่ยา่งไรบา้ง)                                                                                                 

       How are you making out? (ยงัเรียบร้อยดีอยูไ่หม)  

       How goes the world with you? (เรียบร้อยดีอยูรึ่)    

       How’s your day (going)? (ใชท้กัทายในช่วงทา้ยของวนั โดยปกติมกัเป็นการทกัทายกนัในหมู่เพื�อนร่วมงาน)  

ประโยคทักทายในกรณทีี�ไม่ได้พบกันมานาน (เป็นทางการ - Formal): 

       It has been a long time. (นานมาแลว้นะนี�)                 

       It’s been too long. (นานมากเหลือเกินเลยนะ)  

       It’s always a pleasure to see you. (ยนิดีเสมอที�ไดพ้บคณุ) 

       What are you up to these days? (หมู่นี� เป็นไงบา้ง) 

        How long has it been? (นานเท่าไหร่แลว้นี�) 

        I’m so happy to see you again. (ผมดีใจมากเหลือเกินที�ไดพ้บคุณอีกครั� ง)       

ประโยคทักทายในกรณทีี�ไม่ได้พบกันมานาน (ไม่เป็นทางการ - Informal):  

       Long time no see. (ไม่พบเสียนาน) 

         Small world, isn’t it? (โลกแคบใช่ไหมนี�)  

       Good to see you again. (ยนิดีที�ไดพ้บคุณอีกครั� ง) 

         Nice having you. (ยนิดีที�พบคุณ) 

       It’s been such a long time. (ช่างนานมากเลยนะ)  

       How come I never see you? (ไดไ้งนี� ไมไ่ดเ้จอกนัเลย  How come = Why) 

       Pleased to meet you again. (ยนิดีที�พบคุณอีก) 

       How nice to see you again. (ช่างดีเหลือเกินที�ไดพ้บคณุอีก) 

       Haven’t seen you for ages. (ไม่ไดพ้บคุณนานเป็นปีๆแลว้นะ) 



         It’s been ages since we last met. (นานมากเลยนะตั�งแตเ่ราพบกนัครั� งสุดทา้ย) 

       Where have you been hiding? (ไปหลบซ่อนตวัที�ไหนมา – ใชพ้ดูในเชิงหยอกลอ้กนัเล่น) 

ประโยคทักทายในแบบคาํแสลง (Slang): 

       Are you OK? / You alright? / Alright mate? (สบายดีนะพวก) 

       In good shape, are you? (สบายดีรึ, ยงัอยูดี่รึ) 

        What’s cracking? ( = What’s up? -  ใชก้บัคนคุน้เคยกนั หรือมีอายรุุ่นราวคราวเดียวกนั) 

       Howdy? (สวสัดี - เป็นคาํพดูยอ่สั�นๆของ “How do you do?” ปกติแลว้มกัใชใ้นบางเขตพื�นที�ของประเทศสหรัฐฯ   

         และแคนาดา เท่านั�น แต่ถา้นาํมาพดูทกัทายนอกพื�นที�ก็อาจจะทาํใหคู้ส่นทนาไม่เขา้ใจ) 

         Hello, old chap! (หวดัดี ไอเ้พื�อนยาก) 

       Whassup? / Sup? (ยอ่มาจาก “What’s up?” มกัใชท้กัทายกนัในหมู่วยัรุ่นอเมริกนั)       

การตอบกลบั 

       วิธีการตอบกลบัประโยคทกัทายมีอยูห่ลายแบบดว้ยกนั แต่คราวนี� เราจะไม่ตอบแบบเดิมๆแลว้ ซึ� งในกรณีที�

จะตอบว่า “เราสบายดี” นั�น สามารถเลือกคาํพูดอื�นๆไดอี้ก และสาํนวนพูดตอบกลบัยอดนิยมซึ� งมกัเป็นแบบไม่

เป็นทางการ (Informal) นั�น พอที�จะสรุปไดด้งันี�  

๑. Couldn’t be better. 

     สาํนวนนี� เขาใชก้นับ่อยมาก จึงนาํเสนอเป็นอนัดบัแรก ประโยคเต็มๆคือ I couldn’t be better. แต่เนื�องจาก

เจา้ของภาษาชอบละคาํเอาไวแ้ละก็เป็นที�เขา้ใจกนั ซึ� งในที�นี� ละตวั I ไว ้ประโยคนี� ใชรู้ปประโยคปฏิเสธกบัการ

เปรียบเทียบ ขั�นกว่า ถา้แปลตรงตวัจะไดค้วามว่า ฉันไม่มีสิ�งใดที�จะทาํให้รู้สึกดีไปกว่านี�อีกแลว้ ความหมายก็คือ 

“ฉนัสบายดีมาก” นั�นเอง  

Ex:          Bill : How are You?   

        Jane: Couldn’t be better. 

๒. What’s up?   

 ในหมู่ชาวอเมริกนัทั�วไปที�คุน้เคยกนัดีนั�น มกัทกัทายกนัสั�นๆว่า What’s up? และวิธีตอบกลบัก็มีหลาย

วิธี ซึ� งในปัจจุบนันี� การทกัทายคนที�สนิทกนัมากๆในหมู่ญาติพี�นอ้ง หรือเป็นเพื�อนฝูงกนั เขาอาจตอบกลบัโดย

ใชค้าํพดูแบบเดียวกนัว่า “What’s up?” กไ็ด ้

Ex:         Dan: What’s up, Joe?                   (เป็นไง โจ) 

                Joe : What’s up?                                           (เป็นไง – ตอบกลบัดว้ยคาํพดูเดียวกนั)  

๓. Good.   I’m good.  Pretty good.  

     I’m pretty good. Very well.                                I’m all right. / Alright.     

     I’m cool.                   I’m doing good.   It’s going good. 

     I’m doing well.  It’s going well.   Really good, thanks.       



         คนอเมริกนันิยมใชค้าํว่า Good, Well, All right, Alright ซึ� งคิดว่าหลายคนอาจจะเลือกตอบแบบนี� อยู่

แลว้เพราะง่ายดี ลองดูตวัอยา่งคาํทกัทายและวิธีตอบที�มกัใชคู่้กนั ดงันี�   

Ex:    Paul  : What’s new?  (เป็นไงบา้ง)                     

          Sam : Good.   (สบายดีครับ)  

   หรือ Paul : How’s it going?  (เป็นไงบา้ง)                    

       Sam  : It’s going good.   (เป็นไปไดส้วย)                  

   หรือ Herman : Hi, Paul.  How’s it going?                   (หวดัดี พอล เป็นไงบา้ง) 

          Paul       : All right, I guess.  I haven’t really been able to sleep lately. 
                       (ก็ไม่เป็นไรหรอกครับ คดิวา่อยา่งนั�นนะ จริงแลว้หมู่นี�ผมนอนไมค่่อยหลบัเลย) 

๔. Great! / Wonderful! / Awesome! / Fantastic! / Brilliant!                                                                                         
         คาํกลุ่มนี�แปลว่า เยี�ยมมาก หรือ สุดยอด ลองเลือกใชค้าํใดคาํหนึ� งให้ติดปากครับ นอกจากนี� เราสามารถพูด

เต็มประโยคไดเ้ช่นกนัว่า I’m great.  I’m doing great.  I’m just great. ให้ความหมายว่า “โอ๊ย สบายมาก” 
หรือ “เยี�ยมไปเลย” นั�นเอง 

Ex: John:  How have you been?    (หมู่นี� เป็นไง) 

         Ted  : Great!   (สบายมาก) 

๕. I am over the moon.   Over the moon. 

 
“How're you?”    “Over the moon.”          

     เป็นสาํนวนพูดภาษาองักฤษของคนองักฤษ (British English) เมื�อตอบเช่นนี�ทาํให้รู้ว่าผูต้อบมีอารมณ์ดี

ใจและมีความสุขขนาดลอยไปถึงดวงจนัทร์ได ้โดยตามความหมายจาก Cambridge Dictionaries Online ให้

ความหมายว่า Over the moon = very pleased, very happy หรือ “มีความสุขมาก” นั�นเอง แสดงว่าคุณเพิ�ง

เจอกบัเรื�องราวดีๆในชีวิตมาครับ 



Ex:  Dan   : How are you, Mike?                                (คุณเป็นยงัไง ไมค)์ 

  Mike: I’m over the moon.  I’ve got a new car.   (ผมมีความสุขมาก ไดร้ถคนัใหม่แลว้) 

๖.  So, so.  Same as always.   Same as usual.  

 The same.  The same old thing.  Middling.   

 หากรู้สึกว่าไม่มีอะไรใหม่ๆเขา้มาในชีวิต ไม่ดีไม่ร้ายมากนัก  ก็อาจตอบไปว่า So, so. “ก็ยงังั�นแหละ” 

หรือตอบว่า Same as always. / Same as usual. / The same. / The same old things. “เหมือนเดิมนั�น

แหละ” และถา้ตอบว่า Middling = Neither very good nor very bad แปลตรงตวัไดว้่า ไม่ดีมากและก็ไม่แย่

มากเช่นกนั ใหค้วามหมายตามความรู้สึกแบบไทยเราคือ “กเ็รื�อยๆ”  

Ex: Bob  : How’re you doing? (สบายดีหรือเปล่า) 

 Tom :  Middling.  (เรื�อยๆ, ก็พอสบายอยูห่รอก) 

๗.  Not bad.   Not too bad.    Not much.       

 Nothing. Nothing much.  Nothing new.  

 Nothing special. Nothing in particular.    Not so good.                                                                                                                             
      คาํตอบในกลุ่มนี� ใชบ่้อยมากเช่นกนั ซึ� งเราตอ้งรู้จักทาํความเขา้ใจและตีความหมายจากคาํพูดประกอบ

โทนเสียงหรือท่าทางด้วย ถ้าตอบว่า Not bad. / Not too bad. = O.K., Satisfactory ตามความหมายของ 

Cambridge Dictionaries Online คือ “ก็ดีครับ, เป็นที�พอใจเลยละ” และถ้าชีวิตนี� เป็นปกติดีดาํเนินชีวิตไป

เรื�อยๆ ก็อาจตอบว่า Not much. / Nothing much. “ไม่มีอะไรมากนกัหรอก” หรือ Nothing new. “ไม่มีอะไร

ใหม่หรอก”  หรือตอบว่า Nothing special. / Nothing in particular. “ไม่มีอะไรเป็นพิเศษหรอก” Not so 

good. “กไ็ม่ดีมากนกั” ดงันี�  

Ex: Jack: Hello, Jane.  How are you?           (หวดัดี เจน สบายดีหรือเปล่า) 

 Jane: Fine, thanks.  How’re you doing? (สบายดี ขอบคุณคะ แลว้คุณสบายดีหรือเปล่า) 

 Jack: Not too bad, thanks – ready for my vacation to start!  
                         (ดีทีเดียวเลยละ ขอบคณุครับ – นี�พร้อมเริ�มวนัหยดุพกัผอ่นของผมแลว้!) 

Ex:    Ted  : What’s up, Mike?                            (ทาํอะไรอยู ่ไมค)์   

          Mike: Not much, just watching TV.    (ไม่มีอะไรมากนกัหรอก แคดู่ทีวเีฉยๆ) 

Ex:    Ted   : What’s up, Mike?                           (เป็นอะไรรึเปล่า ไมค)์   

          Mike: Nothing.  I’m just tired.                 (เปล่า แคเ่หนื�อย) 

๘. I’m on the top of the world. = I’m (feeling) on the top of the world.                                                           

          มีความหมายวา่ “ฉันมีความสุขเหลือลน้” เช่นเดียวกบั “I’m over the moon.”                                                                                     

๙. Mustn’t grumble.     No complaints. 
 มีความหมายว่า “ไม่มีอะไรตอ้งบ่น”  “ไม่มีอะไรตอ้งโอดครวญ” “ไม่มีเรื�องตอ้งทุกขใ์จ” 



Ex:    How’s it going, Mike?                        (เป็นอยา่งไรบา้ง ไมค)์                                                                    

             Oh, not too bad.  Mustn’t grumble.       (ก็ดีทีเดียวละ ไม่มีเรื�องตอ้งทุกขใ์จ)                                   

๑๐. I have had better days.  I have seen better days. 
  เราอาจไม่ค่อยไดย้นิการตอบคาํทกัทายดว้ยสาํนวนแบบนี�กนับ่อยนัก แต่คนองักฤษเจา้ของภาษาก็ใชก้นั

บ่อยเช่นกนั ถา้ตามความหมายในพจนานุกรมจะแปลว่า อยูใ่นสภาพเก่า หรือทรุดโทรมลง  แต่เมื�อใชใ้นสาํนวน

ตอบคาํทกัทายแลว้เจา้ของภาษาให้ความหมายว่าเหมือนกบั So, so. “ก็ยงังั�นแหละ”  หรือ ถา้จะอธิบายความให้

ยาวกว่านี� ก็คือผูต้อบต้องการสื�อว่า ปัจจุบันก็ไม่ดีมากไปนักหรอก เคยมีช่วงเวลาในชีวิตที�ดีกว่านี� มาแล้ว 

“Today is not so good.  I’ve had (seen) better days.” 

 

-----------------------------------------------         

 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bad

